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NOTA 

Las signaturas de los documentos de kr Naciones Unidas se componen da letras 
mapiscules y cifras. La mcnQ6n de una de tales sjgnaturas indica que se hace referenciaa 
un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/...)sc publican nomxdmente 
en Suplemenros trimestrales de los Docwnenros (0. hasta diciembre de 1975. Actas1 
OjlcL/es de/ Consejo de Seguridud La fecha del documento indica cl suplemento en que 
aparece o en que se da informacidn sobre Cl. 

Lar resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que sC 
adopt6 en 1964. se publican en volúmenas anuala de Resoluciones y decisionesde/Comejo 
de Segwidad El nuevo sistema, que se cmpez a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas antes del Io de enero dc 1965, entrb plenamente cn vigor en eSa 
fecha. 



2183a. SESIÓN 

Celebrada en Nueva York, el domingo 30 de diciembre de 1979, a las 16 horas 

Presidenre; Sr. CHEN Chu (China). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Es- 
tados: Bangladesh, Bolivia, Checoslovaquia, China, 
Estados Unidos de America, Francia, Gabón. Jamaica, 
Kuwait, Nigeria, Noruega, Portugal, Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, Unibn de Repúblicas 

I Socialistas Sovieticas y Zambia. 

Orden del día provlslonal (S/Agenda/2183) 

1. Aprobacibn del orden del día. 

2. Carta, de fecha 22 de diciembre de 1979, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Represen- 
tante Permanen’ . de los Estados Unidos de America 
ante las Naciones Unidas (W13705). 

Se declara abierta la sesidn a las 16.40 horas. 

Aprobaclón del orden del día 

Queda aprobado el orden del dla. 

Carta, de fecha 22 de diciembre de 1979. dlrlglda al Presl- 
dente del CottseJo de Seguridad por el Representante 
Permanente de las Estados Unldos de Attt~rlca ante las 
Naclones Unhlas (W13705) 

1. El PRESIDENTE (inrerpreracidn del chino): De 
acuerdo con la decisi6n tomada por el Consejo en su 
2182a. sesi6n, invito a los representantes de Australia, el 
Cenada, la Reptiblica Federal de Alemania y Singapur a 
ocupar los asientos que les han sidc reservados en la sala 
del Consejo. 

Por invlracidn del Presidente. el Sr. Anderson (Austra- 
lia). la Sna. MacDonald (Canadd). el Sr. von Wechmar 
(Reprlbllca Federal de Alemania) y el Sr. Koh (Singapur) 
ocupan los asientos que les han sido reservados en la sala del 
ConseJo. 

2. EL PRESIDENTE (inrerpreracidn del chino): Deseo 
informara los miembros del Consejo que he recibido una 
carta del representante del Jap6n en la que solicita ser 
invitado a participar en la discusión del tema que figura 
en el orden del dla. De acuerdo con la practica usual, me 
propongo, con el consentimiento del Consejo, invitar a 
dicho representante a participar en el debate, sin derecho 
de voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la 
Carta y el articulo 37 del reglamento provisional. 

Por invitación del Presidente. el Sr. Xisibori (Japdn). 
ocupo el asietrro que le ha sido reservado eti la sala del 
Consejo. 

3. El I’RESI DFN1.l: (itrterpreración del chino): Los 
miembros del Consejo tienen ante SI el documento 
SI1371 1. con el texto de un proyecto de resoluciónpatro- 
cinado por los Estados Unidos. 

4. Sr. CLARK (Nigeria) (ittrerpreracidttdelingl&: Nue- 
vamente el Consejo de Seguridad se reúne para considerar 
la situacibn que ha surgido en las relaciones entre la 
República Islamica del Iran y los Estados Unidos de 
America con motivo de la captura y detenci6n prolon- 
gada de personas de nacionalidad estadounidense como 
rehenes en el Iran. Una vez mas participamos en estas 
deliberaciones con mucho pesar y tristeza. Deseo sentar 
claramente nuestra triple preocupación acerca de este 
asunto. 

5. Nuestra primera preocupaci6n. en este momento, es 
asegurar la inmediata liberaci6n de los rehenes. No halla- 
mos causa justificada para la toma de agentes diploma- 
ticos como rehenes, en violación de todos los principios 
de la justicia y del derecho internacional. LasConvencio- 
nes de Viena sobre relaciones diplomaticas y consulares, 
asl como la Convencibn de sobre la prevención y el cas- 
tigo de delitos contra personas internacionalmente prote- 
gidas, inclusive los agentes diplomr%ticos, han codificado 
debidamente la practica de larga data que consagra el 
respeto hacia la persona y las funciones del personal 
diplomatico. Esta practica, a travts de los tiempos, ha 
permitido a un embajador presentarse altivamente ante 
las autoridades competentes del pals huesped a fin de 
presentar un ultimatum, aunque fuera de guerra, y des- 
pues retirarse con un salvoconducto o la autoriaacibn, 
con la debida cortesía, de volver a su pals sano y salvo. 
Las inmunidades y la inviolabilidad diplomaticasforman 
por lo tanto parte tan integrante del derecho internacio- 
nal y de las costumbres que los palses en desarrollo y no 
alineados que se flan de la ley mas que de la fuerza, tienen 
la obligaci6n imperativa de defenderlas. 

6. Nuestra segunda preocupación consiste en que no 
debemos perder esta oportunidad-o ninguna oportu- 
nidad-de utilizar a las Naciones Unidas como un foro 
apto para resolver las disputas internacionales. El con- 
cepto de Nigeria sobre la acci6n de las Naciones Unidas 
como una alternativa viable frente a la acción unilateral 
de las grandes Potencias se ha probado acabadamente 
mediante nuestra adhesión permanente a los principios de 
la Carta de las Naciones Unidas y a los de la no alineación 



en todas nuestras relaciones internacionales. hkis atin, 
hay tantascuestiones rclativasal Afi-ica cn el programa de 
las Naciones Unidas-tales como Namibia y la política 
de uparrheid de Sudil rica - que cln,nau por una repara- 
cl6n y por medidas del Consejo dc Segwidad. que no 
podemos permitirnos socavar la eficacia tlc! Consejo 
alentando el desafío a sus decisiones. Por lo tanfo. dcsca- 
mos exhortar tanto a la República Islámica del Irán como 
a los Estados Unidos de Amkrica a que continúen utili- 
zando todos los medios de que dispongan en las Xacioncs 
Unid para resolver la crisis actual cxclusivamentc pot 
medib., pacíficos. 

7. Nuestra tercera preocupación es la de que lacuestión 
de los rehenes ha podido oscurecer los agl-avios legítimos 
del Gobierno iraní y de su pueblo. Ninguna nación que 
este en contra de las políticas de hegemonismo o domi- 
nación puede ignorar la intensidad de los sentimientosdel 
Iran contra la insensibilidad y los excesos de sus ante- 
riores gobernantes. así como contra la corrupción forá- 
nea y la explotacibn de sus recursos naturales. humanos y 
materiales. En su propio interks, cl Irán deberia resolver 
la situaci6n indefendible de los rehenes. para poder plan- 
tear y dedicarse a sus preocupaciones primordiales. Si el 
Ir!m asl lo hiciera, Nigeria y. presumo, los muchosamigos 
con que cuenta el Irán en los países en desarrollo y no 
alineados. no vacilarían en cooperar plenamente con eI 
para proporcionarle una audiencia respetable en los foros 
internacionales apropiados. 

8. Acogemos con agrado la decisión del Gobierno de IOS 
Estados Unidos de utilizara1 Consejo de Seguridad ya las 
Naciones Unidas y de agotar todas las pasibilidades que 
estos les ofrecen para lograr una solución pacífica de esta 
crisis. Aunque comprendemos la impaciencia y la amar- 
gura por la prolongada detención de los rehenes. desea- 
mos dirigir, como ya lo ha hecho mi Jefe de Estado, un 
sincero llamamiento al Gobierno de los Estados Unidos 
para que no recurra a otras supuestas medidas bajo eufe- 
mismos que cubran el uso de la fuerza. Deben continuar 
concentrando sus esfuerzos en la seguridad yen la libera- 
ción de los rehenes, que medidas de distinta índole no 
podrían garantizar. A nuestro juicio, las grandes Poten- 
cias no tienen complejos; no necesitan probar nada mas 
que su prudencia y su nobleza de carácter. 

9. Como esta es mi última declaracibn como represen- 
tante de Nigeria ante el Consejo de Seguridad, perml- 
tanme terminar con una nota personal. Nigeria, durante 
toda su historia y pese a sus fracasos ocasionales y sus 
dificultades para mantenerse a la altura del ideal, siempre 
ha aspirado a ser un pals donde impere el derecho y el 
respeto por los derechos humanos; donde el pragma- 
tismo, y no el dogma. guie nuestros esfuerzos nacionales; 
donde la circunspecci6n o el consenso sean la caracterls- 
tica de nuestro enfoque para la solución de nuestros 
problemas nacionales c internacionales. Si mis colegas y 
yo hemos podido reflejar algunas dc estas caracteristicas 
nacionales cn nuestros csfucrzoscn cl Consejo. solamente 
nos cabe agradcrce a usted. Sr. Pwidcntc. y a nuwros 
otros amigos del Consejo. por la oportunidad que nos han 
brindado; si no hemos tenido éxito. no ha sido por falta dc 
voluntad de nuestra parte. 
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10. Debido a nuestras lan al-Iaigadas convicciones 
sobre estos puntos. nos senrimos obligados a expl-csar 
nuestro sincero agradecimiento y gratitud al Secretario 
General por todos los esfuerzos que ha dedicado a esta 
crisis y a ollas ante1 iores. Descdmos que persista en la 
misión de buenos oficios que Ic fuera encomendada en 
virtud dc la resolución 457 (1979). SU informe de fecha 22 
de diciembw [.S//J704] sobre el desarrollo dc esta situa- 
ción es notable tanto por el recuento detallado de sus 
esfuerzos como por la esperanza que arroja del logro de 
una solución pacíka. Mientras pueda vislumbrarse una 
posibilidad de bxito. debe dársele todo tipo defacilidadcs 
al Secretario General para que cumpla con SU misión. POI 
consiguiente, vemos con beneplácito su plan de riajar 
mafiana al Iran a invitación del Gobierno de este país. 
como se nos acaba de comunicar. Elevamos nuestras 
oraciones sinccrasporel éxitodesu visita. Esperamosque 
la consideración de otras medidas resulte superflua e 
innecesaria en vista del resultado de su misibn de buenos 
oficios. 

Il. Si al lina1 del camino se precisa otro remedio. éste 
debe ser sancionado apropiadamente por el Consejo de 
Seguridad. Como exhortó con toda razón la Corte Inter- 
nacional de Justicia en su providencia del 15 de diciem- 
bre’ en la que se dispusieron medidas provisionales, 
incumbe tanto al Gobierno de la República Islámica del 
Irán como al Gobierno de los Estados Unidos de América 
abstenerse de hacer algo que pueda agravar la tirantez 
entre los dos países. No es éste un parecer riguroso pese a 
que la situación es bastante fenomenal. Es la garantía 
para conservar la psi 5 la seguridad internacionales, y la 
justicia. 

12. Sr. HULIIVSKY (ChecoslovaquIa) (itfrerpreracidn 
delruro): La delegación de Checoslovaquia, al votarde la 
resolución 457 (1979), expresó su apoyo a las medidas 
encaminadas a asegurar que se pusiera en libertad sin 
demora a los miembros del personal diplomatico norte- 
americano de Teherán. detenidos en violaci6n de lascon- 
venciones internacionales pertinentes relativas al derecho 
diplom&ico, y a que se satisfagan tambikn las legítimas 
demandas del Iran. La importancia y el vigor de la resolu- 
ción 457 (1979) se deben precisamente al hecho de que se 
basa principalmente en el Capitulo VI de la Carta y goza 
del apoyo unllnime de todos los miembros del Consejo. El 
Gobierno de la República Socialista Checoslovaca, por S?I 
parte, ha apoyado activamente, dentro de sus posibili- 
dades, todas las medidas que se han tomado con base en 
dicha resolucibn y cuyo propósito consistla en obtener 
por medios paclfícos una soluci6n equitativa de las cues- 
tiones pendientes entre los Estados Unidos y el Iran que 
redundara en la mutua satisfacción y estuviese deacuerdo 
con los propbsitos y principios de las Naciones Unidas. 

13. Cuando mi delegación hizo uso de la palabraantecl 
Consejo de Seguridad cl IQ dc diciembre [2175a. wsión] 
subrayamos que cualquier medida qüc SC tomara a este 
rcspccto no debía interprctarsc jamás. bajo circunstancia 
alguna, como un pretexto para exacerbar o prolongar cl 
conflicto. Basándonos cn la actual situación. conside- 
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ramos que cl Consejo deberla continuar concentrando sus 
csfucrzos en la creacibn de condiciones que propicien 
medidas justificadas y cficaces para la eliminación de la 
situación actual. Todo paso que se de apresuradamente y 
sin justificación podría tener repercusiones desfavo- 
rables, no ~610 en la actual situación en Tchcrán, sino cn 
un contexto mucho mas amplio. Continuamos pensando 
que, en la etapa actual, es indispensable que SC respeten 
las disposiciones dc la resoluci6n 457 (1979). aprobada 
por unanimidad, y que SC basan cn cl Capltulo VI dc la 
Carta. En efecto, cl Capítulo VI concede tantoal Consejo 
de Seguridad como a las partes interesadas cn cl conflicto 
entre los Estados Unidos y cl Irdn. los mcdiqs adecuados 
que pueden utilizarse con espiritu dc comprensión mutua. 
La delcgaci6n checoslovaca juzgara todo nuevo proyecto 
de resoluci6n del Consejo sobre la crisis entre los Estados 
Unidos y cl Irán teniendo en cuenta el hecho de que no SC 
han agotado las oportunidades para emplear los medios 
previstos en el Capitulo VI dc la Carta. Un esplritu de 
responsabilidad y sangre fría, y la ulterior intensificación 
de los esfuerzos para encontrar una salida razonable a la 
situación actual son los elcmcntos que responden a la 
letra y cl espiritu de la resolución 457 (1979). en la que SC 
insta a los Gobiernos del Iran y de los Estados Unidos a 
que den muestras de la mayor moderación. Precisamente 
porque nos basamos en la resolución 457 (1979) y no en 
ningún otro texto que considerare la amenaza de san- 
ciones. el Secretario General puede anticipar el exitode su 
misión dc buenos oficios a Tchcrán. 

14. La dclcgación de Checoslovaquia, obrando de 
acuerdo con una posición que no ha modificado y apo- 
yando la urgente exhortación dirigida a todos los miem- 
bros del Consejo para lograr la liberación, sin demora, del 
personal de la embajada norteamericana en Teherán, 
comparte estrictamente el punto de vista de que corres- 
ponde proseguir, dentro del marco del Consejo, los 
esfuerzos concertados y unlnimes encaminados a poner 
en práctica los objetivos de la resolución 457 (1979). 
Tambien creemos que los miembros del Consejo no deben 
tratar de adoptar medidas que puedan dar lugar a que se 
agrave la situación. Sólo una búsqueda minuciosa de 
soluciones paclficas a los conflictos hará posible que se 
preserve la pazen la región y que se consolide la seguridad 
internacional. 

15. Sr. MUTUKWA (Zambia) (interpreración del 
ittgks): Una mez mas Zambia se une a la voz de la razón 
que ha hecho un llamamiento al Irin para que ponga en 
libertad a todo el personal norteamericano que se en- 
cuentra retenido en calidad de rehen en ese pals. Instamos 
al Consejo a que reitere su llamamiento anterior en este 
sentido. IrPn no ganara nada si continúa haciendo caso 
omiso de los llamamientos de la comunidad internacional 
para que ponga en libertad a los rehenes y para que 
observe las normas pertinentcsdcl derecho internacional. 
Las normas del derecho internacional y la práctica rela- 
tiva a la inmunidad de las personas diplomáticas han sido 
observadas por todas las naciones y todos los pueblos a 
través de la historia, ya sea cn Asia, Africa, Eut-opa o las 
Américas. Este principio dcbc obscivarse en todas las 
situaciones: en tiempos de conflicto, de paz o inclusive de 
guct ra. 

Ib. La delegación de Zambia cree firmemente que ~610 
cl respeto de los principios cuidadosamente redactados de 
la Carta de las Naciones Unidas puede realzar la eficacia 
de la Organizaci6n mundial cn cl mantenimientode la paz 
y la seguridad internacionales. 

17. La crisis actual,queconstituyeunaposibleamenaza 
a la paz y la seguridad internacionales, nos preocupa 
sumamente como miembros de la comunidad interna- 
cional y del Consejo dc Seguridad. Por consiguiente, la 
comunidad internacional debe asumir la responsabilidad 
que le incumbe de encontrar una solución pacllica para el 
problema. Mi delegación desea expresar su profundo 
rcconocimicnto al Secretario Gcncral por sus constantes 
esfuerzos de mcdiaci6n a fin de lograr la libertad de los 
rehenes norteamericanos. Tambifn esperamos y confia- 
mos en que las autoridades iranles escuchen los Ilama- 
mienros de muchos dirigentes mundiales, inclusive los del 
Presidente de mi propio país, para que pongan en libertad 
a los rehenes norteamericanos. 

18. La continua detención del personal diplomatico 
norteamericano constituye una violaci6n de los princi- 
pios fundamentales del derecho internacional. Ajuicio de 
Zambia. es sumamente importante que todos los palses, 
independientemente de su tamafio y poderlo, respeten las 
decisiones y la autoridad del Consejo de Seguridad, una 
insti:ución cuya propia existencia debemos reconocer 
como esencial si queremos mantener la paz en el mundo. 
Por conducto de las Naciones Unidas podemcs coordinar 
en forma colectiva nuestros esfuerzos para eliminar las 
causas de guerra. 

19. Palses pequefios como el mío han exhortado repeti- 
damente a todos los Estados, inclusive a los miembros 
permanentes del Consejo de Seguridad, a que ayuden a 
poner en vigor las decisiones del Consejo contra todos los 
criminales internacionales. Como Estado de primera 
linea en la región del Africa meridional, donde abundan 
los conflictos como resultado de la existencia dc regl- 
mene.: de minorlas racistas, tambien conocemos muy bien 
la falta de voluntad polltica de parte de algunos Estados 
aqul representados para utilizar el Consejo con eficiencia. 

20. Sin embargo, como quiera que sea, y con la espe- 
ranza de que en el futuro todos los Estados deseen que las 
Naciones Unidas sean eficientes, estimamos que ya es 
hora de que todos los paises respeten la autoridad de las 
hiaciones Cnidas de manera inequívoca y de que se abs- 
tengan de mantener una doble posición. 

2 1. Permlkiseme repetir aqul, para ser mis claro, que el 
Consejo se ha manifestado unanimemente en defensa de 
los principios que el Iran continúa violando en este caso 
particular. Esos principios del derecho internacional rela- 
tivos a la inviolabilidad de las pcrsonasdiplomaticas y los 
locales ¿iplomáticos corren peligro cn este caso. Dcplo- 
ramos que el Irán continúe haciendo caso omiso de los 
llamamientos que le han hecho el Consejo de Seguridad, 
la Corte Internacional de Justicia, el Secretario General y 
el Presidente de la Asamblea Generalen variasocasiones. 
desde novtcmbre, para que ponga en libertad as los rehc- 
nes norteanwicanos. 
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22. Muchos de nosotros hemos destacado-y dcsta- 
camos ahcra-en cl Conseio la necesidad dc rcsolvcr 
todas las crisis por medios pacíficos. Hemos hecho hinca- 
pi& en que todos los Estados deben abstencrsc de recurrir 
al uso de la fuerza para lograr sus objetivos. Defendemos 
firmemente esos principios de las relaciones intcrnaciona- 
les, sin los cuales cs:arlao en peligro los cimientos de la 
gaz y la seguridad internacionales. 

23. En esencial que tengamos presentes que el problema 
que estamos considerando cs delicado, ya que se trata de 
una situacibn d: crisis. Ajuicio de Zambia, no debemos 
desesperarnos en encontrar la voz de la raz6n; no dcbc- 
mos desesperarnos en la búsqueda de soluciones pacl- 
ftcas para cl problema y tampoco debemos desesperarnos 
en nuestra determinación de lograr felizmente nuestros 
objetivos. DC lo contrario pondrlamos en peligro la san- 
tidad de las instituciones y la propia supervivencia de la 
humanidad, que tanto defendemos en Zambia. 

24. En consecuencia. ajuicio de la delcgacibn de Zam- 
bia, le comunidad internacional no ha agotado aún las 
negociaciones diplom¿Wcas en la búsqueda de la libertad 
de los rehenes. Digo CSIO sin perjuicio de todos los esfuer- 
zos anteriores para negociar paclfícamente. Como sabe- 
mos, cl Capitulo VI de la Carta, que ha superado la 
prueba de tiempo, sobre el papel de la Organizaci6n en 
situaciones de crisis, proporciona una variedad de op- 
ciones acerca de c6mo resolver situaciones de conflicto 
por medios pactficos. Como una de estas alternativas, el 
Consejo debe reiterar su solicitud al Secretario General 
para que se mantenga en contacto con el Gobierno del 
Iran a fin de negociar la libertad de los rehcnts. Nos 
sentimos agradecidos por cl hecho de que cl Secretario 
General :la declarado públicamente en varias ocasiones 
que esta dispuesto a continuar su misibn de buenos oficios 
e incluso a viajar a Teheran. 

25. Si el Consejo le confla al Secretario General el man- 
dato dc viajar a Irán. serla muy lamentable, para decir lo 
menos, que el Consejo imponga condiciunes yueequival- 
drian a prejuzgar sobre los problemas. Por ejemplo, no 
seria Conveniente sugerir que cl Secretario General pro- 
siga en sus cmpcilos mientras al mismo tiempo se prevk el 
curso de acci6n que debemos seguir en caso de que fra- 
case. En estos momentos, en que aún no ha tenido lugar 
esta misión, no serla apropiado contemplar en una resolu- 
cibn el tipo dc medidas que habrla CpeddOptar en caso de 
que el Iran no acatara la resoluci6n. iQuien sabe si Iran 
acatara o no la resolucibn antes de que se haga un 
nuevo esfuerzo7 Suponer que IriIn no la acatara. seria 
contraproducente para la misibn del Secretario General? 
Dcberlamos permitir que el Secretario General tuviera 
flexibilidad en el ejercicio de sus buenos oficios. 

26. Para concluir, deseo rcitcrar mi opinibn de que la 
fuerza del Consejo reside cn su unidad de propósito. que 
hasta el momento ha quedado demostrada clocuentc- 
mcntc cn todas las dclibcraciones que hemos celebrado 
sobre este tema. Todos los que nos hemos ocupado decste 
asunto en privado y cn cl Consejo sabemos esto. Si !iay 
diferencias dc opiniones re debe a que estamos tratando 
de s:r útiles, porque todos estamos dc acuerdo en lo que 
respecta al objctiïo linaI, a saber. la libertad del personal 

4 

nortcamcricano retenido en calidad-de rehenes en Irin. 
Zambia cooperar& con todos los miembros del Consejo y 
trabajara incansablemente a favor de que se ponga en 
libe1 tad a los rehenes J de que se encuentre una solucibn 
pacífica para esta crisis al comenzar el nuevo aR0. 

27. Sr. NEIL (Jamaica) (Inferprewcidn del inglk): Ha 
transcurrido casi un mes desde que el Consejo se reuni6a 
solicitud del Secretario General para considerare1 mismo 
problema que enfrentamos una vez mas. El 4 de diciembre 
el Consejo aprobó por unanimidad la resolucibn 457 
(1979), en la que exhort6 urgentemente al Gobierno del 
Irán a que pusiera en libertad de inmediato al personal de 
la Embajada de los Estactos Unidos detenido en Tcheran, 
a la vez que pidib a los dos Gobiernos interesados que 
adoptaran las medidas pertinentes para resolver paclficn- 
mente las cuestiones restantes entre ellos. Desde la apro- 
bación de dicha resoluci6n. la Corte Internacional de 
Justicia emiti6, el 15 de diciembre, en una decisibn un& 
nime. una providencia a tin de solicitar al Gobierno del 
Iran que garantizara que los locales de las misiones diplo- 
miticas de los Estados Unidos en el Irán fueran resti- 
tuidos a las autoridades norteamericanas y asegurara la 
inmediata liberación de los norteamericanos que estaban 
retenidos en calidad de rehenes. Asimismo, la Corte 
exhortó a los Gobiernos interesados a que garantizaran 
que no tomarían medida alguna que pudiera agravar la 
tirantez existente entre los dos palses. Con poca fre- 
cuencia la comunidad internacional ha podido expresarse 
de manera tan clara y unanime como en esta cuestión. 

28. Sin embargo, hasta ahora, despues de casi dos 
meses, la embajada de los Estados Unidos en Teherhn 
sigue ocupada por un grupo armado de manifestantes y el 
personal de la embajada continúa en cautiverio, todo ello 
con el apoyo del Gobierno del Iran. Cada dla que pasa 
aumenta la tirantez y se prolonga una crisis que presenta 
un gran peligro para la paz y la.seguridad internacionales. 

29. La delegacibn de Jamaica debe expresar su pro- 
funda decepcibn e insatisfacción por el hecho de que el 
Gobierno del Iran no haya respondido en forma positiva 
a las muchas exhortaciones que se le han hecho, especial- 
mente al llamamiento formulado por el Consejo en su 
resolución 457 (1979) tendiente a la inmediata liberación 
de los rehenes norteamericanos y-a garantizar su partida 
del Ir8n sanos y salvos. Nos desalienta sobre todo la 
reaccibn ante los esfuerzos del Secretario General que, de 
manera paciente y perseverante, ha proseguido sus con- 
tactos con las autoridades iranles en distintos niveles. Su 
informe indica que las autoridades iranles parecen poco 
dispuesta a hacer uso de sus buenos oficios dentro de los 
terminos de la resolución 457 (1979). 

30. La posicibn de mi Gobierno sobre la cuesti6n que 
examinamos ha quedado bien clara en una declaración 
del Primer Ministro, Sr. Manlcy, efectuada el 20 de 
noviembre. y fue reafirmada en nuestra intervcncibn ante 
cl Consejo el 2 de diciembre [2176e sesidn 1. Expresamos 
nuestra firme reprobación de las medidas adoptadas por 
cl Irán, que constituyen una grave violación del derecho 
inwrnacional y socavan el marco institucional en que se 
desarrollan las relaciones entre Estados. Desde el punto 
de vista humanitario, sigue invariable nuestra inquietud 
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por In seguddad de los rehenes. Exhortamos una vez mAs 
PI Gobierno del IrAn a que oiga le voz dc la opinibn 
pública, cumpla sus obllgaclones de acuerdo con el dere- 
cho Intcmac~onal y tenga en cuenta los sufrimlcntos y 
angustia espiritual queuqucjan LI las personas sometldas a 
prolongada detenckkt, asl como a sus familias. Formu- 
IPmos un nuevo I!amamiento para su Inmcdlata c incondi- 
cional libcrucl6n y su pnrtlda en condlclones de scgurldad 
del IrAn. 

31. Relteramos una vez mAs al Oobicrno del IrAn que 
comprendemos los profundos sentlmientos del pueblo de 
dicho pals acerca de las injustlclas y actos cometidos en el 
pasado por el rAgimen anterior, pero el remedio para las 
quejas legltlmas debe buscarse en un foro adecuado y 
dentrode los t&ttlnosdel derecho Internacional. Jamaica 
considera que no pueden atenderse los intereses del 
Ooblcmo y del pueblo del IrAn mediante un enfrenta- 
miento con las Nacloncs Unidas. 

32. El firme compromiso de Jamalco respecto de la 
coopemclbn internacional y el mantenimiento de un 
papel eficaz de las Naciones Unldas en los asuntos mun- 
diales ha sldo cxpuesco en reiteradas oportunidades. 
Como pals pequeno, creemos que ello es vital para nues- 
thn Intereses y nuestra seguridad y constituye un instru- 
mento Importante para la solucl6n pacifica de las 
dlferenchs y controvcnlas cntrc Estados. 

33. Por conslgulente, nos complace que el Gobierno de 
los Estada Unldos haya querido valerse del mecanismo 
de las Naciones Unldas para lograr una soluclón pacítica 
del problema actual. El Conrejo de Seguridad, que tiene 
la respontabllldsd fuddameëal en el mantenimiento de la 
paz y la seguridad intcmacloaales, debe hacer lodo lo 
posible por satisfacer csla asplmci6n. Deben protegerse la 
autoridad y cl prestigio del Consejo, y sostener a la vez la 
integridad del derecho lntcmaclonal. 

34. Pero mucho depende hoy del Ooblerno del IrAn. 
Espemmos slncemmente que aproveche esta nueva opor- 
tunidad que se le brinda pam elegir un camino que le 
ayude a lograr una rApida soluci6n pam la crisis actual, 
sooperando en In apllcrcMn de Iasdeclslonesdel Consejo 
de Seguridad, cspeclalmente mediante los buenos oticlos 
del Secretario Cleneml dumnte su programada visita al 
IrAn. Sin esa coopemcibn y si no mejora la situaci6n. el 
Consejo tendrA que considerar la adopclbn de medidas 
coercitivas conccrtas, de conformidad con la Carta, para 
poner en prActica sus decisiones. 

35. Sr. PALACIOS DE VI2210 (Bolivia): La dclega- 
clbn de Bolivia no puede menos que expresar su decep- 
cibn porque el Conrejo deba hacer fwtte una vez mAs a 
una trlstc como frustmnte rwkiad: SO miembros del 
personal diplomArIco dc los Estados Unidos en TehcrAn 
se encuentran todavla detenidos cn calldad de rehenes, en 
violacibn de las mAs elementales normas de carActer 
humanitario y de convkncia internacional. 

36. Mi pals. como lo ha hecho conocer en reiteradas 
ocasiones, w es precisamente partidario de condenas y 
sanciones como medios aconsejables pan modificar la 
accibn de un Estado u obtener un cambio en su conducta 
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internacional. Por el contrario, siempre ha favorecido cl 
uso de la negociacl6n, la mediaci6n, los buenos oticios y 
otros medios pacllicos reconocldos en la Carta, como los 
mAsindicadosparaelarreglodelascontroversiasinterna- 
clonales. Por esto, Bolivia aprecia muy especialmente los 
Infatigables esfuerzos que ha venido y viene realizando el 
Secretario General, a quien le otorga todo su reconoci- 
miento y admiracibn. Por esta razbn, mi pals apoya deci- 
didamente la inlciatlva de que el Secretario General 
concrete una visita al IrAn, con el objeto de continuar 
personalmente en sus empefios para conseguir defmitiva- 
mente la libertad dc los rehenes. 

37. Mi delegacibn tiene el convencimiento de que deben 
extremarse y agotarse todas las posibilidades de alcanzar 
un arreglo pacífico y satisfactorio para las partes en con- 
troversia. Es asl que, guiada fuudamentalmente por este 
criterio, ha venido actuando en el curso de la presente 
crisis. Evidentemente, nos encontramos frente a una 
situacibn por demAs insblita y excepcional, como lo ha 
destacado Secretario General en su informe de fecha 22 de 
diciembre. Esa situaci6n, sin duda, exige la mAs seria y 
delicada consideración de la comunidad de naciones. 

38. Sin embargo, en las presentes circunstancias, mi 
delegacibn no puede dejar de tener en cuentas un hecho 
por demh deplorable: que el clamor de casi dos meses de 
la comunidad internacional de naciones, particularmente 
expresado en las exhortaciones y apelaciones efectuadas 
por los Presidentes de I$ Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad, por la resolucibn 457 (1979) y por las 
medidas provisionales indicadas por la Corte Interna- 
cional de Justicia -clamor que de una manera unhnime, 
reiterada y consistente demanda la inmediata libertad de 
los rehenes y la plena protección de sus personas-, haya 
sido completamente ignorado por un Estado Miembro de 
la Organizacibn. 

39. La indiscutiblegravcdaddeestasituación,queviene 
creando un ambiente de verdadera angustia y preocupa- 
cl6n por la paz y laseguridad internacionales, hace que mi 
delegaci6n juzgue necesario que, si la importante misión 
que debe cumplir personalmente el Secretario General en 
el IrAn no obtiene los resultados esperados por la comu- 
nidad internacional centro de un tkrmino prudencial 
determinado, el Consejo de Seguridad deba reunirse para 
considerar la adopcl6n urgente de medidas, incluyendo 
aquellas contempladas dentro del Capltulo VII de la 
Carta. 

40. Bolivia es un pals pequeflo, fundador de la Organi- 
zncl6n de las Nacionas Unidas, miembro del movimiento 
de los países no alineados. Como tal,tirmementesostiene 
los principios de coexistencia paclfíca, engranados en las 
mAs relevantes normas del derecho internacional, el dere- 
cho a la libre determinaci6n. a la independencia, a la libre 
ekcción de las formas y mdtodos de desarrollo y progreso 
polltico, econbmico y social. Sobre todo, mi pals tiene 
depositada su confianza en la Organización de las Na- 
ciones Unidas que, hoy por hoy, representa la mejor 
respuesta que la humanidad ha sido capaz de crear para el 
logro de una paz justa y duradera en nuestro planeta. 
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JI. Iln consccucncia, invoca porque la Organización 
cumpla con los objetivos para los que ha sido creada y. 
pw tanto, responda de una manera efectiva aestedesafio 
a su autoridad. De otro modo, con inoperancia e indcci- 
sión. nosolamcntc cstaremosdandocréditoa lasvocesde 
intcrcses opuestos y contrarios a lo que es y representa la 
Organización de las Naciones L’nidas, sino que nosotros 
miw~os estaremos socavando los cimientos de uno de los 
baluartes más sólidos con que los Estados, particular- 
mcntc pequcfios, cuentan para la defensade sus intereses. 

42. Pal-n terminar. mi delegación exhorta nuevamentea 
los dirigcntcs del Irán para que, en aras de los mPs sa- 
grado> principios humanitarios. depongan su obstinada 
po\~ción y den una inmediata e incondicional libertad a 
todo los rchencs. superando asi estadifícilcrisisque, pot 
lo tlcmás. no hace más que distraer 1 postergar indeftnida- 
mcntc el interés que la comunidad internacional pueda 
tcncr cn considerar la legitimidad de los reclamos de 
dicho paik 

43. LII I’RiISIDESTE (inrerpreroción del chino): El 
sl_ru~ntc orador es cl representante del Japón, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a hacer uso 
dc la palabra. 

44. SI-. SISIROBI (Japón) (i~trerpreración de/ ing/és): 
SI. I’residcntc. deseo comenzar expresando .mi sincero 
agtadccimwnto a usted y. por su intermedio, a los miem- 
broi del Consejo de Seguridad, por permitirme presentar 
una VW más los puntos de vista de mi país sobre la 
cuc\tk’m c~~ucial que SC debate. Dado que reconoce la 
uru\cdatl dc cbtc problema para la comunidad internacio- 
nal. mi dclcgaclún solicitó que se le brindara la oportuni- 
dad dc baccr ube dc la palabra, con la esperanza de 
contrtbulr a una pronta solución del problema. 

45. Lamentamos profundamente el hecho de que los 
rchcncb ailn no ha‘an sido hbcrados. no obstante que 
pronto habrán transcurrido dos meses desde que se pre- 
wnt6 cl problema ) un mes desde que se aprobó la resolu- 
ci6n 457 (1979) por unanimidad. Sentimos una profunda 
*impatia por los rehenes y sus iamilias. en razón de los 
Inimaginables sulrimientos y la angustia que se ven obli- 
gados a aopurtar. 

46. La comunidad internacional considera absoluta- 
mmtc intolcrablcquccl Gobierno iraní haya ignorado los 
IIan~ami~n~os para poner en libertad, inmediata e incon- 
dicionulmcntc. a los Irehenes. tal como se reclama en la 
Icsolwión dct Consqo de Seguridad y en la providencia 
dc ta Corte Intctnacional de Justicia, así como en los 
nu~nc~~~sos Ilamamlcntos del Presidente del Consejo, el 
Scc~cta~ io (icncral. cl Prcsidcntc de laAs~ml$eaGeneral 
~.distintü:; gtupos regionales. 

47. hl L:wcnr un arreglo pacífico del problema. Japón 
;~pu!;t $:namcnw la rcwlución 457 (1979) y queda muy 
I sc<l:kl:ldo al Secrctnl-iu Cicneral por su cmpefio y buenos 
~>IK !<,x t?uc.\roh dc manifie~o en la búsqueda de una solu- 
~:l’,li. !  dtm;t:n~15 Iam~~ltdblc que. pcsc acsoscsfucrzos. la 
~itu;li~~i~l ;1!1n no Ilay, \1d0 Ic(uclta. Por lo tanto, aco- 
;cII!,:\ ~(911 bcwplicltr) la dcc!al-ación que cl Sccrctario 
t ;ì~iit;:i Io1 mill bacc uno?, momentos en el sentido de 

que mafiana partir8 para Iran. Mi país confía en que los 
esfuerzos del Secretario General serán fructíferos y espe- 
ramos ansiosamente su informe al Consejo cuando 
retorne. 

48. En el caso de que los repetidos esluerzos del Secre- 
tario General, así como los de distintos órganos y países, 
no alcancen su objetivo en un lapso razonable, mi delega- 
ción estima que el Consejo debeadoptar medidas eficaces 
y apropiadas, de conformidad con las disposiciones perti- 
nentes de la Carta. Permitame asegurarle, Sr. Presidente, 
que mi Gobierno apoyara tales medidas del Consejo. 

49. Japón espera con fervor, ante todo, que los esfuer- 
zos concertdos de la comunidad internacional habran de 
dar lugar a la inmediata liberaci6n de los rehenes y. luego, 
que de conformidad con la resoluci6n 457 (1979), las 
partes interesadas habran de adoptar las medidas nece- 
sarias lo antes posible para resolver pacificamente los 
problemas pendientes, entre ellas, para su mutua 
satisfacci6n. 

SO. Para terminar, quiskraexpresarlaesperanzadeque 
nuestros esfuerzos tengan &xito en el futuro próximo y. de 
esa manera, exchlyan la necesidad de convocar otra 
reunión del Consejo sobre esta cuestión. 

51. El PRESIDENTE (inferpreración delchino): El pr6- 
ximo orador es la Secretaria de Estado de Asuntos Exte- 
riores del CanadA, la Srta. MacDonald. Le doy la 
bienvenida y la invito a tomar asiento a la mesa del 
Consejo a fin de formular su declaración. 

52. Srta. MacDONALD (Canada) (interpreración del 
ingk): Sr. Presidente, le agradezco esta oportunidad que 
se me brinda de participar en la presente reuni6n del 
Consejo de Seguridad. 

I 
53. Precisamente porque sentimos respeto por el de- 
recho internacional, podemos reunirnos aquí en el dla de 
hoy. He solicitado hacer uso de la palabra porque 23 
millones de canadienses se sienten vejados por una viola- 
ci6n del derecho internacional. Probablemente mas que 
ninguna otra naci6n, el Canada tiene conciencia de los 
profundos sentimientos que ha provocado en el pueblo 
norteamericano la situación de los rehenes en el Irán. Tal 
vez más que muchos otros hemos llegado a admirar la 
moderación con que actuó el Gobierno norteamericano 
ante provocaciones Ian.decididas. 

54. Resul!a clara la necesidad de obrar sblo teniecdo en 
cuenta las razones humanitarias; por ciento, esta nece- 
sidad es imperativa. Hace ya dos meses que 50 hombres y 
mujeres se han visto sometidos a las más burda violaci6n 
de sus derechos. Al igual que todos los aqul presente:, me 
inquieta profundamente la suerte de estos rehenes, como 
me inquieta cualquier caso cn que personas de cualquier 
parte del mundo SC ven privadas de sus derechos 
humanos. 

55. Estc motivo bastaria por sí sólo para obligara este 
órgano a tomar medidas. Pero hay mucho más en juego. 
Como han demostrado suficientemente otros oradores, la 
situación cn el Irán pone en tela de juicio los cimientos 

6 



mismos del derecho internacional y de la diplomacia 
civilizada. 

56. Es innecesario que reitere los argumentos sólidos y 
apremiantes que ya SC han aducido aquí. Con todo, nin- 
guna delegación presente en el Consejo debet-ia perder de 
vista por un momento la responsabilidad que le incumbe 
anle la comunidad mundia!, ahora y en el futuro, por la 
forma en que vote sobre esta cuestión. Muy pocas veces 
hay un punto decisivo en la historia mundial tan clara- 
mente expuesto pat-a la gente en cuyas manos radica una 
decisi6n. Hacer caso omiso de esta necesidad imperiosa 
de acción correctiva comunitaria equivaldría a amenazar 
la trama misma de la comunidad internacional y acorrer 
el riesgo de una era sombria de anarquía diplomática. 

57. Pero lo que encara hoy el Consejo de Seguridad es 
mucho mas que una mera decisión sobre cuestiones de 
derechos humanitarios o de derecho internacional. Los 
miembros deben percatarse plenamente de que su deci- 
sion puede afectar sustancialmente a la pertinencia y la 
utilidad misma de las Naciones Unidas como instrumento 
para el man!enimiento del orden mundial. 

58. El Consejo ya ha exhortado al Irán a que ponga en 
libertad a los rehenes que retiene en Teheran y ha pedido 
tanto al Iran como a los Estados Unidos que adopten 
medidas para resolc!er las cuestiones pendientes entre 
ambos. La Corte Intetnacional de Justicia, por decisión 
unánime, también ha exigido tal liberación. Evidente- 
mente, esas medidas no han resultado suficientes para 
persuadir al Irán de que debe acatar sus obligaciones 
internacionales. 

59. El proyecto de resolución ante los miembros del 
Consejo [S/IJ7II] demanda un esfuerzo intensificado y 
deftnitivo de persuasión por parte del Secretario General, 
ademas de las medidas que él ya ha adoptado. Rogamos 
que tenga kxito. Pero, de fracasar -en caso de que el Iran 

no responda-,se les pide que convengan cn adoptat 
otras medidas: aplicarsancionescon arreglo a lasdisposi- 
ciones de la Carta. Desde su incorporación cn la Calta. 
esas disposiciones han estado destinadas a utihzatsc r‘n 
situaciones como la actual, en que un país viola dc modo 
flagrante las obligaciones a que SC ha compiomctido 
como miembro de la comunidad internacional. 

60. Los Estados Unidos en especial, pero también ~odo 
país civilizado, tienen del-echo a esperar que cl Consejo 
apruebe este proyecto de rc~olución. Si no achiaia así, 
ello equivaldria a admitir la impotencia dc la comunidad 
de naciones para utilizar sus instituciones a fin dc mail-- 
tener el orden en los asuntos intcrnacionalcs. 

61. Indudablemente. el pueblo y el Gobicino del lr6ii 
tienen reclamos importantes y piden que se Ics rcconwia 
su derecho a reivindicaciones. Por lo tanto. es impet-iow 
que se persuada a los iraoies de que las instituciones 
inlernacionales estan tanto a su servicio como al de los 
norteamericanos. 

62. Al apoyar el proyecto de resolución. los miembros 
del Consejo estarán envtando un mcnsajc directo al 
Gobierno del Irbn de que su COIII~OI-I~I~~~CIII~~ actual cs 
totalmente inaceptable para el mundo ci\ili/ado. Iko 
también debe quedar bien clato que una \cz qtic ci Iiin 
haya adecuado su comportamiento al derecho interna- 
cional podrá dirigirse a la comunidad mundiai para qt:e 
conozca plena y correctamente sus reirindiîacwriss. 

63. En nombre del pueblo del Canadá. exhorto a los 
miembros del Consejo a que apoyen estc proyecto dc 
resolución. Es una medida poderosa. positiva y pac‘iljca 
que puede ayudara resolver esta situación intolciablc qtic 
amenaza la paz, el orden y el buen gobierno dc todo cl 
mundo. 

I --- 
l I i 
‘i 
i 

7 



t j 


